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BAPUATUBHOCTBb HEMEIIKOI'O SI3bIKA ODMUT'PAHTOB B 'EPMAHU
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BAPUATUBHOCTb HEMEIKOT'O SA3bIKA DMUT'PAHTOB B TEPMAHUA

Anuomuuuﬂ. Cmamos nocesauiena U3y4eHulo eapuamueHoCcmu HemeykKoco A3blKd IMUSpanmos mypeykKoeo u
CNIABAHCKO20 npoucxoofcbeﬂuﬂ, npoarcusaroux 6 FepMaHuu. B uacmnocmu, asmopom  paccmompersl
qbonemu%cxue u jekcudeckue OCO6€HHOCmu, a mak dice Hoeble epamMmamudecKue s6J1eHUusl 6 HeMeyKom s3blKe.
Knroueswie cnosa: sizvikosas cumyayus, FepmaHuﬂ, omuepanmaol

Anomauia. Cmammsa npuceaueHa UEHUEHHIO 6apPIAMUBHOCIMI HIMeYbKoi MOBU eMiepaHmié pOocCilicbkozo ma
mypeybKko2o noxooicenns, aki mewikaiomov y Himeuuuni. 3oxpema asmop Oocnious me nuwe @onemuuni i
JIEKCUYHI 0COOIUBOCMI, A Ui HOBI 2PAMAMUYHI A6UWA HIMEYbKOI MOBU.

Knrouoei cnosa: mosna cumyayisn, Hineuuuna, emicpanmu

Summary. The following article is devoted to the sociolinguistic analysis of the German language used among
Turkish- and Russian-speaking emigrants living in Germany. Special attention is paid to the problems of
phonetic and lexical peculiarities as well as to the new grammatical structures which are nowadays developing
in the German language. All the mistakes in the German speech of the Turkish- and Russian-speaking emigrants
arise due to the interference of their first (mother) tongue with German. Thus, the German phonetics of the
Russian-speaking emigrants has the qualitative and quantitative reduction of vowels, change of the diphthongs
quantity, and false assimilation. As for the mistakes in the German grammar, the Russian-speaking emigrants
tend to use articles and prepositions incorrectly, omit linking verbs (haben, sein), and insert double negatives.
As for the German syntax, the main problem here is with the word-order. When talking about the peculiarities of
the German language of the Turkish-speaking emigrants, their main faults are found in grammar and
vocabulary. They tend to make their speech more concise and omit both prepositions and articles, change verb
endings, loan both Turkish swear-words and etiquette forms. The Turkish-speaking emigrants has even created
their own sociolects called “Kanak Sprak” and “Kiezdeutsch” used among the Turkish youth especially on the
internet.

This area of linguistic studies seems to be very promising as each year more and more emigrants come to
Germany, and they have to learn the language in order to have meaningful communication and integration into
the German society.

Keywords: linguistic situation, Germany, emigrants.

Lleabio 1aHHOW CTAaThbH SIBISETCS PACCMOTPEHHE JIEKCHUECKHX OCOOEHHOCTEH HEMEIKOTO sI3bIKa PYCCKO- U
TYPELKOSI3BIYHBIX IMUTPAHTOB | epMaHuH.

K ki1104eBbIM 3aJa4aM OTHOCATCS: pACCMOTPEHIE OCHOBHBIX OIMMOOK M aHAIN3 0COOCHHOCTEH yIOTpeOIeHHS
HEMELKOT'0 513bIKa B PEUU PYCCKO- U TYPELKOS3bIYHbIX xkuTenend OPT .

AKTyalnbHOCTH paboTHI Ompenensercss TeM, YTO B MOCIEOHEE ECATHIICTHE B CBS3M C ITOBCEMECTHBIMH
MPOLIECCAMU MUTPAIK HACEJICHHUs BO3POC MHTEPEC JIMHIBHCTOB K IPOOJEMaM OCBOCHUS SMHIPAHTAMH SI3bIKOB
CTpaH, B KOTOpbIE OHH Iepeexajid. B 4acTHOCTH, B T€pMaHUCTUKE PAacCMATPHUBAIOTCS OCOOCHHOCTH HEMEIKOTO
SI3bIKa SMUTPAHTOB U MX BIMSHHUE HE TOJIBKO HA JINTEPATYPHBIA HEMEIKUH SI3bIK, HO ¥ Ha CUCTEMY SI3bIKa B LICJIOM.
Pa3paboTkoii maHHO# mpobiemsbl 3aHuManuch kak otedectBeHHble (A. M. Ilerpenko, C. E. Ilepeneukuna, T. B.
Bpunko, E. M. ITenk, M. A. Edbpemona), Tak u 3apy0esxnbie yueHsie (X. Buze, O. Lpaiidep, L. bpammepr).

[Ipomiecc ocBoeHHE HEMEIKOTO S3bIKa PYCCKO- W TYPEHKOS3BIYHBIMH JIMHUIPAaHTAMH HMEET HEKOTOPHIC
OTJIMYHMSI, BbI3BaHHBIC B TIEPBYIO OYepe/lb BIMSHHEM POJHOIO 5I3bIKa W KyJIbTYpbl. Tak, SMHIpaHThl U3 OBIBIIEro
CCCP, kak npaBuiio, IPOSIBJISIOT OOJIBIIONW UHTEPEC K OCBOSHHIO CTaHAAPTHOTO HEMEIKOTO S3bIKa, B YaCTHOCTH
MIPOM3HOLIECHUs. DTOT ()eHOMEH OOBSICHSETCS C ITO3ULNI IICUXOJIOTUH: OOJIBIIMHCTBO 3MUTPAHTOB 3TOW TPYIIIBI 110
CBOEMY TPOHCXOXICHUIO U IO MPABOBOMY CTaTyCy SBIISIOTCS HEMIIaMH, M MICHTH(GUIUPYIOT ceOs ¢ HEMEIKIM
SI3BIKOM U KYJIBTYPOH.

B HeMemnkoMm S3BIKE PYCCKOSI3BIYHBIX SMHTPAHTOB OOHAPYKHMBAIOTCS CIEIYIOUINE S3BIKOBBIC SIBICHUS:
HENpaBUIIbHOE MTPOU3HOILICHNE, OLTHOKH B TPAMMATHKE U CUHTAKCHUCE.

JIMHTBHCTBI OTMEYAIOT, YTO HEMEIKas pPedb PYCCKOS3bIYHBIX 3MHUIPAHTOB XapakTepusyeTcs (hOHETHUECKOU
nuHTep(depeHnreil ¢ NepBeIM (PYCCKUM) S3BIKOM, U UMEHHO I10 3TOH NPHYMHE HEMEIKas pedb MHOTHX PYCCKHX
HEMIIEB UMEET CBOM XapaKTepHbIe ocobeHHocTH [1, ¢. 17]:

1. B HEeMenKoM S3BIKE JOITOTa M KPAaTKOCTh TTACHBIX SBIAIOTCS TeM MapaMeTpOM, OTKIOHEHHS OT KOTOPOTO
CHIIbHEE BCETr0 CKa3bIBAIOTCS HA TOHMMAHMM PEYM HOCHTENISIMH sI3bIKa, M TeM (oHeTHueckuM (DEHOMEHOM,
KOTOPBIN TpyIHEE BCEro JaeTcd PYCCKOA3BIYHBIM ydamuMmcs [2, c¢. 76]. B uyacTHOCTHM, AN pedd MUTPAHTOB
XapakTepHa KaK KOJIMUeCTBEHHas!, TaK ¥ Ka4eCTBEHHas peAyKUus riaacHbiX. OueHb 4acTo paccMarpuBaeMas Ipyrmna
SMHUTPAHTOB MPOW3HOCUT JOJTHE TIACHBIC KpaTtko: wohen ['vondn] BMmecto ['vo:ndn], Miene [mind] BMecTO
[mi:nd]. B 1O %e camoe BpeMs OHH HCHOJB3YIOT BMECTO KPAaTKUX TTAcHBIX monrue: Mal [ma:l] Bmecto [mal],
wollen ['vo:lan] Bmecto ['volon]. B ux peunm OTCYTCTBYeT TBEepABIH NpPUCTYI: nacherzdihlen ['na:xortss:lon]
BMecTO [ na:x|ortss:l1on]; HabarOMaeTCsl TEHISHLUS 3aMEHSTh TJIAaCHBIN [a] riacHbIM [o], [i] rnacHbM [g]. D10
o0BbscHseTCs TeM (PaKTOM, YTO B PYCCKOM SI3bIKE TJIACHBIE TPOM3HOCATCS 03 KaueCTBEHHBIX MOIU(UKAIMN TOIBKO
B CHJIBHOW TO3UIIMHU — IOJ] Y/IapEHHEM, B OCTAJbHBIX CIIydasX BO3MOXKHA KayeCTBEHHasl PeNyKIHs IriacHbIX. Tak,
TJIACHBIN [e/ B pYCCKOM sI3BIKE B O€3yIapHOM CJIOre MOXET IPOM3HOCHTHCSA Kak [if, a [o] kak [a]. [lanHOe
(hoHETHYECKOE SABIICHHE IPUBHOCUTCS SMUTPAHTAMH U3 PYCCKOTO SI3bIKA B HEMEIIKHI, U Jallle BCEro HaOI0AaeTcs B
cnoBax-uHTepHaMoHanm3Max: Container [kantainer] smecto [konte:ne], Tomate [tA'ma:td] BMecTO [to ma:td |.
[TooOHBIN TIEpeHOC PYyCCKUX MPOW3HOCHTENIBHBIX MPUBBIYEK CO37A€T B HEMEILKOM SI3BIKE BIICUATIIEHHE HEYETKOM
HeOpEeKHOW apTHUKYJISIIIMU U BelleT K OUNIMO0YHOMY IIPOU3HOIICHHIO 3BYKOB.
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Takke xapakTepHO ISl peud STOH I'PYyNIbl U3MEHEHHE KauecTBa JU(PTOHrOB. M3BECTHO, 4TO B HEMEIKOM
SI3BIKE CYIIECTBYET TpH MUGTOHTA [a1/, [av] u [0Y], IpeACTABIAIONINX COOOW COCTMHEHUE IBYX TNIACHBIX B OJHOM
ciore, KOTOpoe 00pa3yeTcsi CO CKONB3SIIEH apTHKYJIuel. B pycckoM s3pike OU(TOHTH OTCYTCTBYIOT. IMEHHO
MO3TOMY PYCCKOSI3bIYHBIC dMHUIPAHThI 3a4aCTyI0 PEAlU3yIOT TU(PTOHIM KaK J[Ba CAMOCTOSTEIbHBIX 3ByKa: Leute
[15:it3] Bmecto [ [oyta], Haus [ha:us] Bmecto [haus].

2. OTCyTCTBHE MayiaTaju3allii B HEMEIKOM S3bIKE PYCCKOS3BIYHBIX SMHUIPAHTOB OOBSCHIETCS BIMSHHEM
PYCCKOrO 3blKa, B KOTOPOM JaHHBIH (hOHETHYECKMH IpHU3HAK IpeAcTaBiseT COOOH CHJIBHO BBIPRKEHHOE
(oHeTHIECKOE OTIIMYKE, JIeXKalee B OCHOBE (DYHKIMOHAIBHOTO Pasiiiums TBEPABIN/MATKHIA: gemacht [g's' maxt]
BMecTo [g 'maxt], kennen [ K'e n_n] Bmecto [' ken_n].

YV 60npIIMHCTBA MUTPAHTOB HAOIIOAAETCS TBEPAOE MPOU3HOIIEHHE [//, KOTOPOe XapaKTePHO PYCCKOMY S3BIKY.
Hanpuwmep, Wolga ['vo> Iga] Bmecto ['volga].

OwmnboyHass acCUMWISILIMS TaKXKe paclpocTpaHeHa. YTMOJ00JeHHEe COCeIHHX 3BYKOB BCTpEYaeTcs Kak B
HCXOJTHOM, TaK U B LIEJICBOM 5I3bIKE, HO JIEWCTBYET B IIPOTHBOIIOJIOKHOM HAIPABJICHUN — PErPECCUBHOE BIIHMSHUE B
PYCCKOM U MPOTPECCUBHOE BIMSHUE B HEMEIKOM s3bike. Hampumep: Aussage [auzza:gs] BMecTo [aussa:go/, hast
du ipousHocutces [hazdu:] Bmecto [h'ast du:]. HeBepHOE TPON3HOIICHHE BOKAIM30BAHHOTO /€ | 1 KOHCOHAHTHOTO
[r]. B HemenkoMm s3bIKe pasnuyaeTca [r/ KOHCOHAHTHBIM M BOKAJM30BAHHBIA. PyCCKOS3BIYHBIE MHTPAHTHI
3aMeMIal0T HEMEIKUIT KOHCOHAHTHBIN /7] PyCCKUM PAacKaTHUCTHIM IMEpeaHEs3bIIHBIM 3ByKOM [7]. Bokanm3oBaHHBII
[e] He BcTpeuaeTcs B pyCCKOM SI3bIKE U IIOATOMY IOJMEHSAETCs TepeJHEs3IYHbIM /7] Wi rnacHeIM [a]. Hanpumep,
er [err] BMecTO [e:e], Doktor [ doktorr] Bmecto [ ‘doktoe] u T.11.

OtcyrcrBue pasrpanwdcHust: Ich-Laut, Hauch-Laut, Ach-Laut. Ich-Laut u Hauch-Laut Taxxe He BcTpewarorcs
B PYCCKOM SI3BIKE W 3a4acTyio 3ameHsatorcs Ha Ach-Laut. Takum obGpasom, rimyxoit /¢/, ocobernHo B cyddukce -ig,
MMeeT LIENbIA psA BApHAHTOB IPOU3HOIICHHS: A1, [x], [k], [j], a 3ByK [h] mponsHocuics xak [x]/. Hanpuwmep, nicht
[ni¢t] [nixt] wnu [nilt], hier [hive] ['xi:r]. O4eHb 4acTO B pe4YM SMHUIPAHTOB I0]] BIUSHUEM rpadUKH HOCOBOH /7],
OTCYTCTBYIOUIMH B PYCCKOM KOHCOHAHTHU3ME, 3aMEHSETCs Ha 3ByKocodeTaHuss n+g winu n+k: Notwohnung
['notvonounk] BMecToO [no:tvo:ny].

3. IIpn nccnenoBaHUM rpaMMaTHYECKUX OIIMOOK B HEMELKOW peud PYCCKOSI3BIYHBIX SMHUIPAaHTOB HanOosee
pacTIpOCTpaHEHHBIM SBISETCSA HEMPABIIIEHOE YIIOTPEOJICHUE apTUKISA: HENpPaBWIBHBIA PO, MaAexk, YHCIO,
orcyrcTBue apTukng u np. Hanpumep: Das ist eine Mddchen mit ihr Mutter. Eine Frau kommt mit Tochter.
XapakTepHOW rpaMMaTHYECKON OIMMOKON IS TIEPECENICHIICB SBISETCS HEMPABMIIbHOE CKIIOHEHNE MECTOMMEHHH U
npuiarateibHbeix. Bo ¢pase "Sind diese Blumen fiir mir?" Bmecto fiir mir nomkHo ObITh fiir mich, 6 "das kleines
Kind" nomxHo Ob1Th das kleine Kind.

Psin ommbok HaOmonaeTcss B OKOHYAaHUSX NPH CHPSDKEHWH TJIAroJioB, a TAaKKe NMPH OTCYTCTBUM TJlarojia B
MPEUIOKEHUH, W TPU HEMPaBUIFHOM HCIOJIB30BAaHUHM WM OTCYTCTBHH BCIIOMOTATEeNBHBIX TiaronoB "haben",
"sein". Hamprmep, B npemnoxenusx "Er hat geboren" Bmecto riarona "haben" nomxeH ucnons3oBatecs "sein', a B
npeanoxenunu "Im Sommer heifp" orcyrcrByet rinaroi "ist".

BoJIbIIMHCTBO PYCCKOSI3BIUHBIX AMUTPAHTOB COBEPILAIOT MHOTO OLIMOOK TP HMCIIOJb30BaHHU IIPEIIOTOB.
Hanpuwmep, B npemioxxennu "Ich bitte dich iiber Verzeihung" Bmecto tiber nomkHo ObITh um, a 6 "Ich danke dem
Freund iiber die Einladung" Bmecto tiber TOMKHO OBITH fiir.

YmpaBieHre TIIaroioB TakXKe HepeIKo OKa3bIBaeTCs omMOouHbIM: Er fiirchtet sich Wasser. Erinnere mir bitte
daran.

Tak KaK B pyCCKOM SI3bIKE yNOTpeOIeHNEe TBOMHOTO OTPHUIIAHUS BO3MOXKHO, TO 3TO TPAMMATHYECKOE SBICHUS
YacTO MEPEHOCUTHCSI MUTPAHTAMU B HEMELKUH s13bIK: Niemand hat das nicht gemacht.

4. Cnenyromeli 0cOOCHHOCTBIO HEMELKOI peur PyCCKOSI3BIYHBIX MEPECEIICHIIEB SBJIIOTCS MHOTOYNCIICHHBIE
CHUHTaKCHYECKHE OINMOKH, SBISIFOLIMECS 0 MHEHHIO HEKOTOPBIX YUYEHBIX HarJLIHBIM I10Ka3aTesieM YpPOBHS
BJIAJICHISI MHOCTPAHHBIM s3BIKOM [3, c¢. 186]. Tak, B pedn pycCKOS3BIYHBIX 3MUTPAHTOB OOHAPY)KUBAIOTCS SPKO
BBIPA)KEHHBIE OIIMOKH B CTPYKType MPEATIOKCHUSA: HE YUIUTHIBACTCS IMOJOKEHUE CKAa3yeMOT0 M IMOJUIeKAaIIero, He
OepeTcst BO BHUMaHNE HAJIMYHE COI030B, TPEOYIONIIX 00paTHOTO MmopsiaKa cioB u T. A. Hanpuwmep: "Heute ich gehe
ins Kino" Bmecto "Heute gehe ich ins Kino", "In diesem Club er lernt kennen viele interessante Leute" Bmecto "In
diesem Club lernt er viele interessante Leute kennen". B 1enom, XoTemock Obl OTMETHTH, YTO CO BPEMEHEM
HeMelKas peub OonbIHCTBa SMHUTrpanToB ObiBiero CCCP yiryumaeTcsi B TOM cilydae, eciii OHH 3aMHTEPECOBaHEI
B YCIICIIHOW WHTETPAIH B HEMEIKOE OOIIECTBO.

Crnenmyromasi paccMaTpuBaeMasi TpyIIla SMHIPAHTOB TaKXe I10-0COOOMY HCIOIB3yeT HEMEUKHH S3BIK.
W3BectHO, uTo mepeesn xuteneit Typrwm B ['epmanuio Hagancs B cepenune 1950-x rogoB u3-3a HexBaTku padoueit
CHJIBI B 3TO# cTpaHe. B Hacrosmiee Bpems B [ 'epMaHuy IPOKUBAET yiKE TPEThE MOKOJIEHHE TYPKOB, IIPHEXABLINX B
®PT" o 3T0i1 mpUumHeE.

K coxanenuto, He Bce U3 TypELKOSI3BIYHBIX 3MUTPAHTOB 3aMHTEPECOBAHBI B YCIICIIHOM H3yYEHHUH HEMEIKOTO
SI3IKa W KyJOBTYpHl. B pe3ynbTare Takod HEMONHOW S3BIKOBOM WHTETPAllMM BO3HUKAIOT OCOOBIC COILHANIEHBIC
JTHAJICKTHI, OCHOBAaHHBIC Ha CMEIICHUH TPAMMATHYECKUX W JICKCHYECKHX OCOOCHHOCTEH HEMEUKOTO M TYPEUKOIo
S3BIKOB. B COBpEeMEHHOW JNHMHTBHCTHKE TaKoe CiIHMsHME momydmio HazBaHue «Kanak Sprak» («Kamakx Ilmpak»),
KOTOpOE B JalibHEHIIEM TPaHC(HOPMHUPOBAJIOCH B CBOCOOPA3HYIO Pa3HOBHIHOCTb 3TOTO SI3bIKA — TaK Ha3bIBAEMBbIil
«Kiezdeutsch» mmm «Hemenkui a3k MUKpopaiiona» [4, c. 144].

HasBanne «Kanak Sprak» mponcxoaurt oT mpeHeOpeXnTeabHOro 0003HAYCHUS! HEMIIAMH PabOoYMX, MPEXkK/Ie
BCETO TYPEIKOTro H apabCcKoro mpoucxoxaeHus, ciioBoM «Kanakey. Cpean XxapaKTepHBIX YepT UX HEMEUIKOH pedu
Ha3bIBAIOT YIMPOIIEHHE psia TPaMMATHUECKHX KATETOPHHA, H3MEHEHHE TIJIarOJIbHBIX (DIIeKCHid, BBINAJCHUE
NpPEeAJIOroB U apTHKICH, KalbKHpOBaHHE Typelkux (opm oOpaiieHus, pyrareinbCTB W ITHKETHBIX (OpMYyI,
M3MEHEHHE MPOCOJANKU 1 (POHETHKH H JP.
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Aynuropus «Kanak HInpak» — 310 moapocTku, KoTopsle obmarorcs Ha ¢popymax B MHTepHere. B kauectse
HarysHoro npumepa ynorpebdienus «Kanak IlInpak» MOXKHO MPHUBECTH NPeIUIOKEHNE, KOTOPOE BCTPETHIIOCH Ha
onHoM u3 popymoB B UnTeprere: "ich meine RICHTIG nicht Deutsch Schreiben konnen.” (A xouy cxazamv, umo s
He MO2y NUcamov Ha HeMeyKOM NpaeuibHo). JlaHHOE TPEIUIOKEHNE JEMOHCTPUPYET OTCYTCTBHE OCHOBHBIX 3HAHUMN
MO TPABONKMCAHUIO M TpaMMaThke HeMeukoro si3pika. B «Kanax Illnpak» HabnogaeTcs OTCYTCTBUE OKOHYAHUH y
mpujaraTeabHbIX U HEMPaBUIbHOE OKOHYaHUE TaroiioB: "Du hass kei Brille!”. (V mebs nem ouxos!); BcTpedaeTcs
MHOT'0 COKpAaLICHUIA: is, nich BMecTo ist, nicht.

Moroziple JIfoan OOBSACHSIOT 1MO0OHOE BOJILHOE HCIIOJIB30BAaHME HEMEIKOTO sI3bIKa TEM, YTO TaKMM 00pa3om
HM TIpOIIEe 00IIaThCs, 3TO AenaeT aTMocdepy obmeHus doiee CBOOOTHOM.

Hamuuue OoJNbIIMHCTBA 3aUMCTBOBAHHMN M3 TYPELKOrO s3bika B ['epMaHMM Bce yallle BCTPEYACTCsl Cpeau
Mononeix soneii. Tak, Bmecto "geile Braut, Alder" wmoryrt ckasate "Tam tschuki, Lan!". CnoBo "Tam" —
COKPAIIIEHHOE CJIOBO OT Typenkoro "famam”, 4to o3Ha4yaet moyno, "tuschki” — npunaratensHoe "cok iyi" — cynep,
a "Lan" w "Alder" — opye moti, npusmens. IMEHHO Takue JCKCHUYCCKHE 3aMMCTBOBAHUS 3aTPYIHSIOT MOHHMMAaHUC
KOPEHHBIMH HEMIIaMU MOJIOIEKb TYypPEIKOT0 MPOUCXOXKICHNUS, Uctionb3ytomyro «Kanak IInpak» B moBceaHeBHOM
JKH3HU.

B «MyJIBTHITHHYECKUX» PaliOHAX, IJIe HEMELKHUl A3bIK TECHO COMPHKACACTCS C SI3BIKAMH MHUIPAHTOB, BO3HHK
moJtonexusbii cienr «Kiezdeutschy» («Kuiy). Mctopuuecku «Kiezdeutschy siBisiercst ofHON M3 pa3HOBHIHOCTEH
s3bika kaHakoB (Kanak Sprak). [lns Hero xapakTepHbl YIPOLIEHHS M HEKOTOpblE I'paMMaTHYeCKUE HOBLIECTBA,
S3BIKOBasi N300PETaTEIbHOCTh M KPEaTHBHOCTD, @ TAK)KE aKTUBHOE YNOTPEOJICHUE CIIOB U3 SI3bIKOB MMMHUTPAHTOB!
wallah (ot apab./Typ.: eii-6ory!; Bugur 6or!), abi (0T Typ.: crapmmuii Opat, yBaKMTEIbHOE 00paleHne K cTapiieMy
0 BO3pacTy Myx4unHe) [5].

Ocobennoctsamu «Kiezdeutschy siBnsiercst yrpolieHHasi, HHOT/Ia JIOMaHasi FPaMMaTHKa, HECBSI3aHHBIN MOPSI0K
cioB, Ooslee CBOOOTHOE CTpPOEHHE TMPEUIOKEHUH, YHOTpeOleHHe HEOJOrM3MOB W 3aWMCTBOBaHHMM. Tak,
«Kiezdeutsch» ucronbs3yer psiz clloB, 3aMMCTBOBaHHBIX U3 POJIHOTO SI3bIKA SMUTPAHTOB U HE UMEIOLIHMX aHAJIOTOB B
JIUTEPATYpPHOM BapHaHTe HEMEIKOro s3bika. MccnemoBanme mnokaszano, uro «Kiezdeutschy xapakrtepusyercs
CIIEAYIOIINM 00pa3oM:

1. TosiBIEHHEM HOBBIX WHOCTPAHHBIX CJIOB, 3aMMCTBOBAHHBIX W3 TYPELKOTO WM apaOCKOro si3plkoB. Tak
cioBo "lan", MPUILIO W3 TYPEIKOTO S3BIKA M O3HA4daeT mun, npusmensv. Hanpumep: "ich will mit dir spielen lan"
CnoBo "Wallah" — eme onmuH pacmpoOCTpaHEHHBIH TpUMEp 3aWMCTBOBaHHS M3 apabckoro s3bika. [loapocTku
MCIOJB3YIOT €ro HapaBHe co clioBoM "Jschwor,” obo3HauaromumM riaroi "kisxyce". Hanpumep: "Wallah, der kann
das" [6, c. 2].

2. OrcytcrBue rinarona "sein" B 3Ha4eHMM «OBITh, cyuiectBoBath»: "Was denn los hier? ", "Ja, ich aus
Wedding."

3. OOpa3oBaHHE HOBBIX TIIArOJIBHBIX CTPYKTYpP, HE MMEIOLIMX aHAJIOrOB B CTAHJAPTHOM HEMEI[KOM SI3BIKE,
Hanpumep: "HafSt du U-Bahn?", "Wir sind jetzt anderes Thema"

4. Belna/ieHreM JMYHBIX OKOHYaHHH II1aroioB MepBOro JIMNa eqUHCTBeHHOTo uncna: "Ich sag dir."

5. YcuieHneM TCHIACHIUH peAylUpoBath (GaeKcuu, HaOII0IaeMONN B PA3rOBOPHOM HEMENKOM si3bike: "Man
sieht es spdter halt, wenn man kein Arbeit hat." "Das ist mein Schule"

B rmpuBeAeHHBIX OpPUMEPaX Y MPUTDKATEIBHBIX MECTOMMEHHI OTMEYaeTCs OTCYTCTBHE IOCT(HUKCA,
YKa3bIBAIOIIET0 Ha KEHCKHI POJI IMEHHU CYIIECTBUTEIBHOIO.

6. Vcnonp30BaHneM CyIIECTBUTENBFHOTO 0€3 apTHUKIEH M MPeUIoroB Ipu oOo3HaueHWn mecrta: "Ich gehe
nachher Kino", "Hast du Handy?", "Sind wir schon Zoo?"

7. OTcyTCcTBHEM apTUKIIEH NpU Ha3BaHWU CTPaH, KOTOPHIE B HEMELKOM S3bIKE SIBJISIIOTCS UCKIIOYEHHSIMHU U
BCETJIa HCIONB3YIOTCs ¢ apTukisMu (die Tiirkei, die Schweiz, der Iran, der Irak): "Weil ich in Tiirkei geboren bin.",
"Also ich wiirde gern in Berlin wohnen als in Iran."

8. TenmeHnmeil peayMpoOBaTh HEOIPENEICHHBIH apTHKIb "ein" W M00aBIATH €ro K MPeObIAyIIeMy CIOBY:
"Hast du'n Handy?"

9. Hcnonp3oBanueMm cioB "Gibs"” (kak yCTOWYHMBOE BBIPaKCHHE, 00pPa30BAHHOE MOCPEACTBOM SHKIM3HHU, C
OTHOCHTEJIbHBIM MPHIATOYHBIM MpeiokenueM: "Gibs auch Leute, die den nicht kennt”) u "So" (mns
MOIUepKUBaHus, (POKYCHPOBaHUS HA BaXXHOW MH(MOPMALMK B NpesioxkeHusx: "..sind wir so ins Kino gegangen”,
"Ich hab meiner Mutter so Zunge rausgestreckt, so aus Spaf3.").

10. OGpaTHBIM TTOpsAKOM CIIOB (MHBepcuen): "Geh ich schwimm mit Freunden.", "Bin ich Kino."

11. O6pa3oBaHneM ABYX HOBBIX TPaMMAaTHYECKUX KOHCTPYKIHH: "Lassma’ (Mcmonb3yeTcs Kak moOy>kKAeHue K
coBMeCTHOMY fevicTButo: "Lassma Moritzplatz aussteigen!” (Vorschlag, gemeinsam am Moritzplatz aus dem Bus
zu steigen); "Lassma Viktoriapark gehen, Lan.") wn ("Musstu” WHUIMMPOBAHUE ICATEIBHOCTH COOCCEIHUKA!
"Musstu Doppelstunde fahren!" (Vorschlag an den Hérer, in der Fahrschule eine Doppelstunde zu fahren), "Musstu
hier anhalten!").

ITo muenuto X. Buse Takue TMHIBUCTHYECKUE SIBJICHHS 3aKOHOMEpHbI. OH CCHUIACTCSI HA TPAMMATHYECKYIO
CTPYKTYPY B HEMEIIKOM $I3bIKE, B KOTOPOHM TAKXKK B XOJIe HICTOPHHU HPOU3OIILIN MOX0XKKHE n3MeHeHus. Tak, dactuia
"bitte" IPEANONOKUTEILHO BO3HHUKIIA TAKMM K€ 00pa3oM — MyTeM MU3MEHEHHUsS! M YIPOILIEHUS TJIAroJbHOH (HOpMBI
"(Ich) bitte" [7].

Hcxonst U3 BhIIIECKa3aHHOTO, MOXKHO IPEATIONOKHUTh, YTO BO3MOXKHO HEKOTOPHIE SI3BIKOBBIE OCOOCHHOCTH,
KOTOpHBIe ceityac Habmomarores B «Kiezdeutschy», korma-HnOyap OyayT MMETh MECTO M B CTAaHAApPTHOM BapHaHTE
HEMEI[KOTO SI3bIKA.
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HOHBOHSI umoe, Ccieayer OTMETUThb, 4TO HCMCHKI/Iﬁ A3BIK HC CTOUT Ha MECTC; OH IMOCTOSIHHO pPa3BUBACTCH,

00pa3yst HOBBIC (POPMEI M Pa3HOBUIHOCTH, KOTOPHIC IPUBHOCST SMHUTPAHTHL. [103TOMY MOSIBISIOTCS] HOBBIC SIBIICHUE
HeMenkoro s3pika, Takme kKak «Kamak IInpaxk» m «Kumpoita». VmMeHHO MmMomoOHBIE HOBIIECTBA B SI3BIKE
MPEACTABISAIOT OTPOMHBIM HWTEpeC [UIA S3BIKOBEIOB W  COLMOJMHIBHUCTOB, TaK KaK OHH OKAa3bIBAIOT
HETIOCPECTBEHHOE BIMSIHNE HA CHCTEMY S3bIKa B LIEJIOM.
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Menabauuenko T.B., Mmmcy‘p E.B. VIK 821.111(73)
UCIOJIb30BAHUE UJEN KJIACCHUYECKOM JIUTEPATYPBI
B IIOCTMOJEPHUCTCKHUX POMAHAX

Annomayusn. Cmamvs nocesuena uyyeHur) nPuMepos UCHONIb308AHUs UOell KIACCUYECKOU TUMepanmypsl 6
NOCMMOOepHUCIMCKUX —pomanax. B pabome paccmampusaemcsi HeOBUKMOPUAHCKULL MEKCM — POMAHA-
donucwiganus «Sanditony, npocnexicusaemcs UHMEPMeKCmyaibHolli OUanoe ¢ SUKMOPUAHCKOU aumepamypoil,
onpedensiemcsi €20 Cheyuuka Ha KOMNOZUYUOHHO-CIONCEMHOM, UOCUHO-MEMAMUIeCKOM U Xy00dHCeCMEEHHO-
00pA3HOM YPOBHAX OP2AHUIAYUU MEKCA.

Knrouesvie cnosa: unmepmexcmyanibHOCmMb, UHMEPMEKCIMYANbHbIN OUAN02, HEOBUKIMOPUAHCKULL POMAH, POMAH-
donucvléatue, agmop.

Anomauia. Cmamms npucesiuena U8UeHHIO UKOPUCTIAHHA (0ell KIACU4HOT Timepamypu 6 cy4acHux meopax. ¥
pobomi  po3ensidaemuvcs  HeOBIKMOPIAHCLKULL  MeKCm  pomMany-oonucyeanus «Sanditony, npocmesicycmocs
iHmepmeKcmyanpHutl  0lanoe 3 GIKMOPIAHCLKOW JIimepamyporo, 6U3HAYAEMbCs 11020  cheyugika Ha
KOMNOZUYILIHO-CIONCEMHOMY, 10€liHO-MeMAMUYHOMY, XYOONHCHbO-00PA3HOMY PIGHSX Op2aHi3ayii mexkcmy.
Knwuogi cnosa: inmepmexcmyanvuicms, IHMEPMeKCMyanvHull 0ianoe, Heo8iKMOPIAHCLKUL pOMAH, POMAH-
00NUCYBAHHS, ABMOP.

Summary. The article presents the analysis of the neo-Victorian text of the sequel to J. Austen’s novel Sanditon
and includes the study of intertextual dialogue between the Victorian literature, presented by Jane Austen’s
novels, and postmodern literature, presented by the sequel to her uncompleted novel. The research is based on
the dialogic principle, suggested by M. Bachtin, and developed by J. Kristeva and R. Barthes, Genette’s typology
of the types of relationships existing between two or more texts. The study shows that the intertextual dialogue
between novel Sanditon and its sequel exists on the level of the plot and composition, the theme (themes) and
main ideas, characters, ideographic style.

The modern author follows the composition of the first eleven chapters of the novel written by J. Austen, and
keeps to the original setting: the actions take place in the same city (Sanditon) during the same time period. In
the sequel we can find the same set of characters, both main and minor, and some them undertook certain
development and transformation. Thus, Another Lady made the main character, Charlotte, act and think more
like Elizabeth Bennett, rather than Catherine Morland, whom she had resembled at the very beginning. In the
sequel, we can observe the same methods of characterization, deep psychological observations, and the use of
non-personal direct speech. In the course of the analysis, we could see that the modern author keeps to the
system of values, established in Jane Austen’s novels, appeals to the same «eternaly topics: love and friendship,
human dignity and respect to others.

Key words: intertextuality, intertextual dialogue, neo-Victorian novel, sequel, author.

«HeoBukTOpHaHCKUI poMaH» — jKaHp, CYLIECTBYIOIIUI B JIMTepaType JHIIb ABa Aecatunerus. Hecmotrps Ha

CTOIIb MOJIOJIOM BO3pAacT, OH YCIeJl CTaTh OOBEKTOM CEpbEe3HBbIX JIUTEPAaTYpOBEIYECKHX HccienoBaHui. TepmuH
«HEOBUKTOPHAHCKUI poMaH» ObUT BrepBble BBeneH B 1997 rony [anoii lllnnnep B cratee The Repemptive Past in
the Neo-Victorian Novel n moixy4aun mupokoe pacupoctpanenue [7]. Kak sxaHp nmurepaTypsl, HEOBUKTOPHAHCKUI



